
2026/3/7 

7th Mar. 26 

(Japanese expression ver.) 

「勝手に変えるな」 
(English expression ver.) 

“Never change, as you like” 
 

 

 

(Japanese expression ver.) 

「勝手に変えるな」 

 

「順番や法則を自分の都合で勝手に変えるな。後先の順番を守れ。今の都合に合わせて簡

単に順番を入れ替えるな。今はいいかもしれないが、後で、今は見えないしわ寄せから、

思わぬしっぺ返しを食らう。それと同じく、いくら手っ取り早いからと言って正規ステッ

プの手抜きをするな。これまた後で取り返しのつかない様な手酷いしっぺ返しを食らう。 

法則もみだりに変えるな。法則に従え。今のベストな法則に従っても、まだ届かねければ

その時新しい法則を考えろ。それまではみだりに変えるな。法則を変えるケースはそんな

にはないはずだ。極めて少ないはずだ。それまでは今、ベストといわれている法則に従

え。ご都合主義で、みだりに順番や法則をもてあそぶな」 

 

 

(English expression ver.) 



“Never change, as you like” 

 

“Never change ordering turns, rules, as your own convenience like. Keep the turns of 

before/after, correct turns. Never replace turn of before/after, after/ before easily while 

matching current own p/l. At now, it might be well running, later might be getting 

unexpected revenge, might get punched from what at now being unseen. And as the same as 

the left, even if it is speedy or hi-performance at current now, never pass the regular 

standard steps. As same as above, later will get strong punch from which person never can 

re-stand up.  

Never change the rule so easily. Obey rules. Even if obeying current rules, in the case of that 

never can reach to purpose, at the time only, try to find it out or create it, new rule. Until 

that time, stop changing rules so easily. The case of changing rules is not so many 

happening. 

Until that, obey the rules which are called the best at now. 

For own p/l increasing, stop toss-pass kicking turns or rules like a succor ball playing!!” 


